gedir. Güneş olmadan gölge düşünülemez. Güneş bâki, gölge fânidir. Bunun gibi Hâlik düşünülmeden mahlük düşünülemez. 151. GAZEL 1) Çeşmümi eşk ile genc-i dür-i meknün etdün Merdüm-i çeşmümi ihsân ile Karün etdün (Gözümü gözyaşı ile bir değerli inci hazinesi yaptın. Gözbebeğimi bu ihsânınla Karun ettin.) Her gözyaşı aşk ile akınca bir değerli incidir. Karun, Hazret-i Musâ zamanında yaşamış ve zenginliği ile meşhur olmuş bir insandır. Gözyaşı göz içinden aktığı için merdüm, gözbebeği ma'nâsındadır. Karun bir insan olduğu için de insan ma'nâsındadır. 2) Mey-i gül-günu dedün akla ziyândur zâhid Bu mudur aki ki terk-i mey-i gül-gün etdün (Ey zâhid, gül renkli şarap akla ziyândır dedin. Gül renkli şarabı terkettin. Bu akıllı işi midir?) Zâhid ile âşık ve mutasavvıf daima mücadele hâlindedir. Mey-i gülgün, kırmızı şarap yani sahbadır ki hakiki aşktır. Zâhid bu şarap akla ziyandır diyor. Elbette, çünkü aşk, âşıkı akla aykırı hareketlere sevkeder. Zâhir âleminde olan zâhidin aklı buna ermez. Bir de hakikatta şarap, insanı sarhoş edip aklını zâ'il eder. Lâ'kin, şâirin ikinci mısradaki mey-i gülgünu, aşk-ı hakikidir. Bunu idrak edememek akıl işi değildir. Çünkü kâinatın yaratılışına sebep bu aşktır. 3) Cânum aldun mey içün sâki içürdün mana kan Dâd elünden ki meni âl ile mağbün etdün (Ey sâki şarap vereceğim diye canımı aldın. Feryat senin elinden ki beni hile ile ziyana soktun.) Sâki aşk-ı hakikiyi vermek için insandan canı yani maddeyi alır. Madde ile hakiki aşk bir arada olmaz. Âl iki ma'nâyadır: Biri hile, diğeri kırmızı renk, al. Hile ile beni ziyana soktun, bir de kırmızı şarap ile beni ziyana soktun. Kırmızı şarap vereceğim diye beni aldattın. 